
Volume 2579, I-45966 

 107

No. 45966 
____ 

 
Mexico 

 

and 
 

Russian Federation 

Agreement on cooperation in the fields of culture, education and sports between the 
Government of the United Mexican States and the Government of the Russian 
Federation. Mexico City, 20 May 1996 

Entry into force:  28 January 1997 by notification, in accordance with article 15  

Authentic texts:  Russian and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Mexico, 6 April 2009 
 
 
 

Mexique 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Accord de coopération en matière culturelle, éducative et sportive entre le Gouver-
nement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Fédération de 
Russie. Mexico, 20 mai 1996 

Entrée en vigueur :  28 janvier 1997 par notification, conformément à l'article 15  

Textes authentiques :  russe et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Mexique, 6 avril 2009 



Volume 2579, I-45966 

 108

 
[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 



Volume 2579, I-45966 

 109

 



Volume 2579, I-45966 

 110

 



Volume 2579, I-45966 

 111

 



Volume 2579, I-45966 

 112

 



Volume 2579, I-45966 

 113

 



Volume 2579, I-45966 

 114

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 



Volume 2579, I-45966 

 115

 



Volume 2579, I-45966 

 116

 



Volume 2579, I-45966 

 117

 



Volume 2579, I-45966 

 118

 



Volume 2579, I-45966 

 119

 



Volume 2579, I-45966 

 120

 



Volume 2579, I-45966 

 121

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF CULTURE, EDUCA-
TION AND SPORTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN 
FEDERATION 

The Government of United Mexican States and the Government of the Russian Fed-
eration hereinafter referred to as “the Parties”; 

Mindful of the importance of cultural and economic cooperation as a factor of un-
derstanding between their two peoples; 

Motivated by the desire to strengthen friendship ties between the two countries; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall foster collaboration between the institutions of their national educa-
tion systems, through the exchange of experts and information in the spheres of organiza-
tion, planning and evaluation of their academic-educational programmes, and the meth-
odologies applied in them. 

Article 2 

The Parties shall promote collaboration between their higher education institutions 
through: 

(a) support for the negotiation of collaboration agreements between their universities 
and higher education centres; 

(b) reciprocal visits by professors, researchers and specialists to participate in con-
ferences, congresses and seminars, and to teach courses; 

(c) exchanges between their libraries, archives and information centres. 

Article 3 

The Parties shall award scholarships on a reciprocal basis, to enable the nationals of 
the other Party to undertake postgraduate, specialization or research studies on areas of 
common interest in their universities and higher education centres. 

The number of scholarships to be offered by each Party will be specified each year, 
together with the requirements and benefits pertaining to them; and their value shall be 
sufficient to complete the studies in question. 
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Article 4 

The Parties shall promote the dissemination of their respective cultural events, fos-
tering exchange in the fields of plastic and scenic arts, music, literature and other aspects 
of cultural life, through the: 

(a) exchange of artistic and folklore groups, and their performers; 

(b) development of links between their cultural institutions; 

(c) exchange of specialists in the areas of artistic and cultural administration. 

The Parties shall reciprocally encourage, among other activities, the presentation of 
samples of plastic arts, the presence of artists and creators, and their participation in the 
national festivals held by the two countries. 

Article 5 

The Parties shall stimulate cooperation, the development of relations and establish-
ment of direct collaboration agreements between creative artists’ unions, associations and 
funds. 

Article 6 

The Parties shall promote links between the museums and institutions responsible 
for the conservation and restoration of cultural heritage, to exchange information and im-
plement joint cooperation projects. 

Article 7 

The Parties will take steps to prevent the unlawful importation, exportation and con-
veyance of assets belonging to their respective cultural heritages, pursuant to their do-
mestic and international legislation; ensure coordination between the competent State 
agencies of each Party in relation to information exchange and the taking of measures to 
establish legal rights over cultural-heritage assets, and their return in the event of unlaw-
ful removal from or entry into the territory of the Parties. 

Article 8 

The Parties shall promote cooperation between their competent institutions in the 
fields of radio, television, cinematography and the audiovisual industry, encouraging the 
exchange of information, cultural programmes, participation in festivals and cinema 
weeks, and the undertaking of joint projects. 

Article 9 

The Parties shall promote cooperation agreements in the field of publishing, together 
with participation in the international book fairs held in the two countries. 
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Article 10 

The Parties shall promote cooperation in the protection of copyright and other simi-
lar spheres. 

Article 11 

The Parties shall reciprocally promote the study and dissemination of their lan-
guages. 

Article 12 

The Parties shall support cooperation in the area of sports and physical education. 
They will use their sports institutions as vehicles for the exchange of information, train-
ing methodologies, trainers, sports practitioners and experts, encouraging the undertaking 
of joint cooperation projects and participation in the international events held in each 
country. 

Article 13 

The Parties will set up a Joint Mexican-Russian Cultural Cooperation Commission 
to facilitate the implementation of this Agreement. Joint Commission will meet at least 
once every three years, alternately in each country, to develop the triennial exchange 
programme in the fields of culture, education and sport, and to evaluate, recommend and 
propose the joint actions needed to fulfil this Agreement. 

The Joint Commission will consist of the members appointed by each Party. The lat-
ter shall define the place and date of the Commission’s meetings by common agreement. 

The foreign ministries of the two countries shall be responsible for coordinating the 
activity of the Joint Commission and for signing the exchange programmes agreed upon. 

Article 14 

When this Agreement enters into force, the Agreement on Cultural and Scientific 
Exchanges signed between the Government of United Mexican States and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, in the city of Moscow on 28 May 1968, 
shall be repealed. 

Article 15 

This Agreement shall enter into force when the two Parties notify each other, in writ-
ing, that the formalities required by their national legislation for this purpose have been 
fulfilled. 
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This Agreement shall last for five (5) years, automatically renewable for an equal pe-
riod, unless one of the Parties denounces it in writing to the other Party, through the dip-
lomatic channel, giving ninety (90) days notice. 

The termination of this Agreement shall not affect the completion of ongoing pro-
grammes and projects agreed upon during its lifetime. 

Article 16 

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Any amendment 
shall enter into force under the same conditions as the Agreement itself. 

DONE in Mexico City, on 20 May 1996, in two original copies, one in Spanish and 
the other in Russian, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 

ÁNGEL GURRÍA 
Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Russian Federation: 

EVGUENI PRIMAKOV 
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE CULTURELLE, ÉDUCATIVE 
ET SPORTIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties »; 

Conscients de l’importance de la coopération culturelle et éducative en tant que fac-
teur d’entente entre les peuples; 

Animés par le désir de renforcer les relations d’amitié entre les deux pays; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties favorisent la collaboration entre les institutions de leurs systèmes natio-
naux d’éducation, par le biais de l’échange d’experts et de renseignements dans les do-
maines de l’organisation, de la planification et de l’évaluation de leurs programmes aca-
démiques et éducatifs ainsi que des méthodologies qui s’y appliquent.  

Article 2 

Les Parties favorisent la collaboration entre leurs instituts d’enseignement supérieur 
par le biais : 

a) De soutien pour la conclusion d’accords de collaboration entre leurs universités et 
des centres de l’enseignement supérieur; 

b) De l’organisation de visites réciproques de professeurs, chercheurs et spécialistes 
en vue de participer à des conférences, congrès, séminaires ainsi que pour donner cours; 

c) D’échanges entre leurs bibliothèques, archives et centres d’information. 

Article 3 

Les Parties accordent, selon une base réciproque, des bourses pour que les ressortis-
sants de l’autre Partie puissent suivre des cours de post-graduat, de spécialisation ou ef-
fectuer des travaux d recherche dans leurs universités et des centres de l’enseignement 
supérieur dans des domaines d’intérêt mutuel. 

Chaque année, chacune des Parties spécifiera le nombre de bourses qu’elle offrira 
ainsi que les exigences et les avantages que celles-ci comprennent et leur montant devra 
garantir l’assistance aux cours et l’achèvement des études. 
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Article 4 

Les Parties promeuvent la diffusion de leurs manifestations culturelles respectives, 
en encourageant les échanges dans les domaines des arts plastiques, des arts du spectacle, 
de la musique, de la littérature et des autres aspects de la vie culturelle, par le biais de : 

a) L’échange de groupes artistiques folkloriques, ainsi que de leurs exécutants; 

b) Le développement de liens entre leurs institutions culturelles; 

c) L’échange de spécialistes dans les domaines artistiques et de la gestion culturelle. 

Les deux Parties favorisent de manière réciproque, parmi d’autres activités, 
l’organisation d’expositions d’arts plastiques, la présence d’artistes et de créateurs et leur 
participation aux festivals nationaux que les deux pays organisent. 

Article 5 

Les Parties encouragent la coopération, le développement de relations et 
l’établissement d’accords directs de collaboration entre les unions, les associations et les 
fonds de créateurs. 

Article 6 

Les Parties favorisent les liens entre leurs musées et institutions compétentes en ma-
tière de préservation et de restauration du patrimoine culturel afin d’échanger des rensei-
gnements et de mener à bien des projets communs de coopération. 

Article 7 

Les Parties s’engagent à empêcher l’importation, l’exportation et le transfert illicites 
de biens qui font partie de leurs patrimoines culturels respectifs, conformément à leur 
propre législation et au droit international, à assurer la coordination des organismes com-
pétents de l’État de chaque pays en ce qui concerne l’échange de renseignements et la 
prise de mesures relatives à l’établissement d’une législation en matière de patrimoine 
culturel et la non-application de cette législation en cas de sortie clandestine du territoire 
des Parties ou d’entrée illicite sur ledit territoire. 

Article 8 

Les Parties encouragent la coopération entre leurs institutions respectives compéten-
tes en matière de radiodiffusion, télévision, cinématographie et industrie audiovisuelle en 
facilitant l’échange d’informations, de programmes à caractère culturel, la participation 
aux festivals et aux semaines du cinéma et la réalisation de projets communs. 
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Article 9 

Les Parties encouragent les projets de coopération dans le domaine de l’édition ainsi 
que la participation aux foires internationales du livre organisées dans chacun des deux 
pays. 

Article 10 

Les Parties favorisent la coopération dans le domaine de la protection des droits 
d’auteur et autres droits similaires. 

Article 11 

Les Parties promeuvent, sur une base de réciprocité, l’étude et la diffusion de leurs 
langues mutuelles. 

Article 12 

Les Parties soutiennent la coopération dans le domaine du sport et de l’éducation 
physique. Par le biais de leurs institutions sportives, elles échangent des renseignements, 
des méthodes d’entraînement, des entraîneurs, des sportifs et des experts en favorisant 
l’organisation de projets de coopération communs et la participation aux événements in-
ternationaux organisés dans chacun des pays. 

Article 13 

En vue de faciliter l’exécution de l’Accord, les Parties conviennent de créer une 
commission mixte mexicano-russe de coopération culturelle, qui se réunira au moins tous 
les trois ans, tour à tour dans l’un ou l’autre pays, afin de mettre sur pied le programme 
d’échanges trisannuel dans les domaines de la culture, de l’éducation et du sport; cette 
Commission aura également pour objet d’évaluer, de conseiller et de proposer les actions 
conjointes nécessaires pour l’application du présent Accord. 

La Commission mixte comprendra les membres que chacune des Parties désignera. 
Les Parties décideront d’un commun accord de son lieu de réunion et de la date. 

La coordination des activités de la Commission mixte et la signature des program-
mes d’échanges convenus seront à charge des ministères des affaires étrangères des deux 
pays. 

Article 14 

Lors de son entrée en vigueur, le présent Accord abrogera les dispositions de 
l’Accord relatif aux échanges culturels et scientifiques souscrit entre le Gouvernement 
des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes 
soviétiques, en la ville de Moscou, le 28 mai 1968. 
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Article 15 

Le présent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties s’informeront mutuel-
lement par écrit de l’accomplissement des formalités internes requises par leur législation 
nationale pour son entrée en vigueur. 

Le présent Accord aura une durée de cinq (5) ans et sera tacitement reconduit pour-
des périodes similaires, à moins que l’une des Parties n’ait informé l’autre par écrit et 
parla voie diplomatique de son intention de le dénoncer, avec un préavis de quatre-vingt-
dix (90) jours. 

La dénonciation du présent Accord ne portera pas atteinte au déroulement des pro-
grammes et des projets en cours conclus pendant sa validité. 

Article 16 

Le présent Accord peut être modifié sur consentement mutuel écrit des Parties. Ces 
modifications entreront en vigueur dans les mêmes conditions que l’Accord. 

FAIT en la ville de Mexico, le 20 mai 1996, en deux exemplaires originaux, l’un en 
espagnol et l’autre en russe, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
Le Secrétaire aux relations extérieures, 

ÁNGEL GURRÍA 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
Le Ministre des relations extérieures, 

EVGUENI PRIMAKOV 
 


